
 

     AlHujrat 

          

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Allah Commands and Forbids 
     La tuqaddimu: Do not put before مُوۡا  لَا تُقاد ِّ

  Do not put (yourselves) before Allah and His Messenger 

1. O you who believe, do not put 
(yourselves) before Allah and His 
Messenger, and fear Allah. Indeed, Allah 

is All Hearing, All knowing.  

اي هُاا ٰۤا ينۡا    ي  مُوۡا  لَا  ا مانوُۡا  ال اذِّ ياداىِّ  تُقاد ِّ ِّه  وا   الٰلِّّ بايۡۡا  سُوۡل  ات اقُوا وا    را
يعۡ    الٰلّا  اِّن ا  ؕ الٰلّا  ِّ      عالِّيمۡ    سَا

La tarfau: Do not raise    ٰۤا  لَا تارۡفاعُوۡ
 Do not raise your voices 

La tajhru: Do not be loud     ۡهارُوۡالَا  تَا
Do not speak aloud  

2.    O you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet, 
nor speak aloud to him in talk as you 
speak aloud to one another, lest your 
deeds may be rendered vain while you 
perceive not.  

اي هُاا ٰۤا ينۡا    ي  ٰۤا   لَا    ا مانوُۡا    ال اذِّ وۡتِّ  فاوۡقا     ااصۡوااتاكُمۡ    تارۡفاعُوۡ ِّ    صا الن ابِّ 
ۡهارُوۡا     والَا  اه  تَا هۡرِّ بِّالقۡاوۡلِّ    ل كُمۡ    كاجا اعضۡ     باعضِّۡ اطا   اانۡ  لِّب بۡ  تَا

الكُُمۡ       تاشۡعُرُوۡنا  لَا اانـۡتمُۡ  وا   ااعۡما
3.   Indeed, those who lower their voices  
in  the presence  of  Allah’s  Messenger,  
they  are  the  ones whose  hearts Allah 
has tested for righteousness. For them is 
forgiveness and a great reward. 

ينۡا    اِّن ا  وۡنا  ال اذِّ اغضُ ُ مُۡ  ي ندۡا  ااصۡوااتَا سُوۡلِّ  عِّ ٰٓٮ ِّكا  الٰلِّّ  را ينۡا  اوُل  ال اذِّ
نا  ِّلت اقۡو ىقُلوُۡباهُمۡ الٰلُّ امۡتاحا مُۡ   ؕ ل ة   لَا يمۡ  ااجۡر  و ا م اغفِّۡرا      عاظِّ

4.  Indeed, those who call you from 

behind the apartments, most of them 

have no sense.  

ينۡا اِّن ا   اكا    ال اذِّ اادُوۡن آءِّ    مِّنۡ ينُ را تِّ و ا ارُهُمۡ    الۡۡجُُر  اعۡقِّلوُۡنا    لَا    ااكۡث  ي
   

5.    And if they had patience until you   
could come out to them, it would have 

اوۡ  وا  مُۡ ل وۡا    اانّ ا ُ بَا تّٰ صا رُۡجا    حا ايهِّۡمۡ تَا اـكاانا    اِّل يۡۡاًل مُۡ   خا   غافُوۡر  الٰلُّ  وا    ؕ لَ ا



been better for them. And Allah is All 
Forgiving, All Merciful.  

يمۡ   حِّ      ر ا
  Fa tabayyanu: Investigate  ٰۤا اي انوُۡ  فاتاب

 When you receive an information, investigate 
6.  O you who believe, if a disobedient (person) 

comes to you with a news, so investigate, lest 

you harm a people in ignorance, then you 

become  regretful over what you have done. 

اي هُاا   ٰۤا ينۡا ي  ٰۤا    ال اذِّ آءاكُمۡ    اِّنۡ ا مانوُۡ اا    فااسِّق  جا بِّناب اي انُ ۢ   ٰۤافاتاب يبۡوُۡااانۡ    وۡ   تُصِّ
اة  ۢ   قاوۡماً اهاال مِّيۡۡا  فاعالتۡمُۡ ماا   عال  فاتصُۡبِّحُوۡا  بِِّ      ن دِّ

    Ialamu: Know   ا ِّ ٰۤا ۢ امُوۡ  علۡ
  And know that the Messenger of Allah is among you 

7. And know that the Messenger of Allah 

is among you. If he were to obey you in 

most of the matter, you would be in   

difficulty. But Allah has endeared the 

faith to you, and made it pleasing in 

your hearts, and has made hateful to you 

disbelief, and wrongdoing, and 

disobedience. It is those who are rightly 

guided. 

 ٰۤ امُوۡ سُوۡلا    فِّيكُۡمۡ   اان ا   اوااعلۡ اوۡ    ؕ الٰلِّّ را يعُۡكُمۡ ل ۡ    يطُِّ    الَۡامۡرِّ  م ِّنا     كاثِّيۡۡ  فِِّ
اعانِّت مُۡ   ب ابا الٰلّا  ل ـكِّن ا  وا    ل ايكُۡمُ    حا ۡ  زاي اناه   وا الَِّۡيۡۡاانا  اِّل قُلوُۡبِّكُمۡ فِِّ
ها وا  ايكُۡمُ    كار ا اانا وا الفُۡسُوۡقا  وا الكُۡفۡرا  اِّل ٰٓٮ ِّكا  ؕ العِّۡصۡي اوُل   هُمُ  

َۙ دُوۡنا      الرٰشِّ

8.   A bounty from Allah and a favor.  

And Allah is All Knowing, All Wise.  
ةً  وا   الٰلِّّ   م ِّنا   فاضۡلاً  يمۡ    عالِّيمۡ     الٰلُّ  وا ۢؕ    نِّعۡما كِّ    حا

  FaAslihu: Make peace         اصۡلِّحُوۡا   فاا
Make peace between disputing parties   

   Aqsitu: Act justly طُوۡا   ااقۡسِّ
When there is a fight, help to settle and act justly among the parties  

9.    And  if  two  factions  among the believers 

should fight,  then  make peace between  them  

both. Then if one of them rebels against the 

other, then fight against the one that rebels 

until it complies to the command of Allah.  

Then if it complies, then make peace between 

them with justice, and be equitable. Indeed, 

Allah loves those who are equitable.  

ِّ اِّنۡ  وا  آٮ ِّفات  اصۡلِّحُوۡااقۡتاتالوُۡا    ؤۡمِّنِّيۡۡا الُۡ مِّنا    طا ا  فاا اهُما  فااِّنۡ    ۚ باينۡ
اباغاتۡ   ى  عالا     اِّحۡد ٮهُما ۡ فاقااتِّلوُا    الَۡخُۡر  ۡ    ال اتِّّ تّٰ    تابغِّۡ ٰٓءا     حا ۡ  تافِّ
 ٰٓ اصۡلِّحُوۡا  فاآءاتۡ  فااِّنۡ     ۚ الٰلِّّ اامۡرِّ    اِّل  ا  فاا اهُما طُوۡاوا بِّالعۡادۡلِّ  باينۡ  ؕۢ ااقۡسِّ
ُ  الٰلّا  اِّن ا  ِّب  يۡۡا  يُُ طِّ      الۡقُۡسِّ

  FaAslihu: Make peace         اصۡلِّحُوۡا   فاا

Make peace between your brothers   
10. Indeed, the believers are brothers, so make 

peace between your brethren, and fear Allah 

that you may receive mercy. 

اا   اصۡلِّحُوۡا      اِّخۡواة       ؤۡمِّنوُۡنا الُۡ     اِّنّ ا وايكُۡمۡ بايۡۡا      فاا  الٰلّا   ات اقُوا وا  ااخا
اعال اكُمۡ   وۡنا  ل ُ        تُرۡحَا



 La yaskhar: Do not ridicule    ۡر   لَا ياسۡخا

Do not ridicule people 

   La talmizu: Do not insult ٰۤا زُوۡ  لَا تالمِّۡ
do not insult one another 
   La tanabazu: Do not nickname تاناابازُوۡا لَا 

Do not call one another by nicknames 
11.  O you who believe, neither should  

men mock other men, it may be that 

these are  better  than they, nor women 

(mock) other women, it may be that 

these are better than they. And do not 

insult one another among yourselves, 

nor call one another by nicknames. Bad 

is the name of disobedience after faith. 

And whoever does not repent, then it is 

those who are the wrongdoers. 

اي هُاا ٰۤا ينۡا    ي  رۡ لَا    ا مانوُۡاال اذِّ ٰٓ  قاوۡم     م ِّنۡ وۡم   قا   ياسۡخا ي اكُوۡنوُۡا  اانۡ  عاسٰ 
يۡۡاً   آء  لَا  م ِّنهُۡمۡ وا خا آء  م ِّنۡ    نِّسا ٰٓ    ن ِّسا يۡۡاً ي اكُن ا    اانۡ عاسٰ  لَا  وا   ۚ م ِّنۡهُن ا   خا

زُوٰۡۤا كُمۡ    تالمِّۡ القۡاابِّ تاناابازُوۡا    والَا اانفُۡسا بِّئسۡا  ؕ بِّالَۡ سۡمُ   الَِّ
اتبُۡ    ل امۡ مانۡ   وا ۢۚ   الَِّۡيۡۡاانِّ    باعۡدا    الفُۡسُوۡقُ  ٰٓٮ ِّكا  ي هُمُ    فااوُل 
     الظٰلِّمُوۡنا 

  Ijtanibu: Avoid  ِّجۡتانِّبوُۡاا 

Avoid suspicion, indeed some of the assumptions are sins  

  La tajassasu: Don't spy سُوۡا اس ا  لَا تَا

Don't spy on each other 

   La yaghtab: Do not backbite  اغتۡاب  لَا   ي

 Don't backbite about each other   

   Ittaqu: fear ِّت اقُوا ا 
And fear Allah 

12.   O you who believe, avoid much of 

suspicion, indeed some suspicions are   

sins. And do not spy, nor should any one 

of you backbite the other. Would  any   

among  you  like to  eat  the flesh of his  

dead  brother,  you would  hate  it.  And 

fear Allah.  Indeed, Allah is Acceptor of 

repentance, All Merciful.  

اي هُاا   ٰۤا ينۡا ي  ن ِّ  م ِّنا    كاثِّيۡۡاًاجۡتانِّبوُۡا    ا مانوُا  ال اذِّ ن ِّ   باعۡضا    اِّن ا   الظ ا    الظ ا
سُوۡا  لَا و ا    اِّثۡم   اس ا اغتۡاب  والَا    تَا ُ    اا ؕ باعضًۡاب اعضُۡكُمۡ    ي ِّب  دُكُمۡ يُُ اانۡ    ااحا

يهِّۡ    لۡامۡا ي ااكۡلُا   هۡتُمُوۡهُ   مايتۡاً ااخِّ اِّن ا  ؕ الٰلّا ات اقُوا  وا   ؕ فاكارِّ  تاو ااب      الٰلّا   
يمۡ   حِّ      ر ا

13.   O mankind, indeed We created you 

from male and female, and We made 

you into nations and tribes so that you 

may recognize one another. Indeed, the 

اي هُاا   ٰۤا اقنۡ كُمۡ    اِّن ااالن ااسُ  ي  ل عالنۡ كُمۡ وا   انُثۡ ى و ا ذاكار   م ِّنۡ  خا شُعُوۡباً    جا
اآٮ ِّلا  و ا  فُوۡا قاب ِّتاعاارا ماكُمۡ اِّن ا    ؕ ل ندۡا  ااكۡرا  عالِّيمۡ  الٰلّا     اِّن ا ؕ ااتۡق ٮكُمۡ   الٰلِّّ  عِّ



most noble among you with Allah is the 

most righteous of you. Indeed, Allah is 

All knowing, All Aware.  

بِّيۡۡ        خا

  Qolu: Say  ٰۤا  قُوۡلوُۡ
 Say, we have submitted  

   Toteeu: Obey  يعُۡوا  تُطِّ
   Obey Allah and His Messenger 

14. The bedouins say: “We believe.” Say:  
“You have not believed, rather say, we 
have submitted. And faith has not yet   
entered your hearts. And if you obey 
Allah and His Messenger, He will not 
deprive you anything from your deeds. 
Indeed, Allah is All Forgiving, Most 
Merciful.”  

اتِّ   ابُ قاال نۡ    تُؤۡمِّنوُۡال امۡ    قُلۢؕ   ا مان اا  الَۡاعۡرا ل ـكِّ ٰۤاوا امۡناا    قُوۡلوُۡ لا اا  وا ااسۡل
ۡ الَِّۡيۡۡاانُ    يادۡخُلِّ  يعُۡوااِّنۡ  وا   ۚ قُلوُۡبِّكُمۡ   فِِّ اه   وا الٰلّا    تُطِّ سُوۡل   لَا را
الِّتكُۡمۡ  ِّكُمۡ  م ِّنۡ ي ال يـۡٔـًًاااعۡما يمۡ  غافُوۡر   الٰلّا  اِّن ا ؕ شا حِّ    ر ا

15.   The believers are only those who 

believe in Allah and His Messenger, and 

then do not doubt, and strive with their 

wealth and their lives for the cause of 

Allah. It is those who are the truthful. 

اا ينۡا  ؤۡمِّنوُۡنا  الُۡ   اِّنّ ا ِّه   وا بِّالٰلِّّ  ا مانوُۡا  ال اذِّ سُوۡل امۡ  ثُم ا  را ارۡتاابُوۡا  ل ي
ِّمۡ ج هادُوۡا  وا  امۡواالَِّ هِّمۡ وا   بِّا ۡ    اانفُۡسِّ يلِّۡ فِِّ بِّ ٰٓٮ ِّكا   ؕ الٰلِّّ   سا هُمُ    اوُل 

قُوۡنا       الصٰدِّ
16. Say: “Are you informing Allah of 

your faith. While Allah knows whatever 

is in the heavens and whatever is on the 

earth. And Allah is Aware of all things.” 

ينِّۡكُمۡ الٰلّا    ااتعُال ِّمُوۡنا قُلۡ   امُ    الٰلُّ وا  ۢ ؕبِّدِّ اعۡل م و تِّ فِِّ    ماا ي فِِّ    مااوا   الس ا
ِّ    الٰلُّ  وا ؕ الَۡارۡضِّ  ء   بِّكُل  ۡ      عالِّيمۡ    شَا

   La tamannu:  Do not consider a favor        نُ وُۡا  لَ ا تَا
Do not consider your Islam as a favor to the prophet 

17. They consider it a favor to you that 

they have accepted Islam. Say: “Do not 

consider your Islam as a favor to me. 

But Allah has done favor upon you that 

He has guided you to the faith, if you are 

truthful.”  

نُ وُۡنا  ايكۡا    يۡا امُوۡا  اانۡ عال نُ وُۡالَ ا    قُل  ؕ ااسۡل ماكُمۡ عالا ا    تَا بالِّ  ۚ اِّسۡلاا  الٰلُّ  
 ُ نُ  ايكُۡمۡ يۡا ِّلۡاِّيۡۡاانِّ  هاد ٮكُمۡ اانۡ  عال قِّيۡۡا كُنتۡمُۡ  اِّنۡ ل دِّ       ص 

18.   Indeed, Allah knows the unseen of 

the heavens and the earth. And Allah is 

the All Seer of what you do. 

امُ     الٰلّا اِّن ا   اعۡل م و تِّ     غايبۡا ي يۡۡ   الٰلُّ   وا ؕ   الَۡارۡضِّ وا الس ا اا    باصِّ بِِّ
لوُۡنا   تاعۡما

 
 


